Abstract

The topic of this thesis is a comparison of attitude to English loanwords in Czech and Danish.
The process of adopting anglicisms into both languages is viewed from several different angles
in effort to provide a complex picture of the researched issue. The first part is devoted to the
description of the diachronic development of Czech and Danish, especially to the influence of
foreign languages on their vocabulary. In this part there is also defined used terminology and
the theoretical framework is described, i.e. ways of enriching vocabulary and characterization
of borrowings from foreign languages. The second part is devoted to the sociolinguistic view,
i.e. the language policy of both countries, the approach of language institutions. In this section
there are also described some central topics that are typical for the current linguistic situation
in the Czech Republic and Denmark. The third part describes the formal adaptation of
anglicisms in Czech and Danish from the morphological, orthographic, phonetic and syntactic
point of view. The last chapter is devoted to the evaluation of the survey, which represents the
practical part of this thesis. The theoretical part was processed using the method of literary
review and the practical part using the questioning method. Since the thesis deals with two

languages at the same time, the comparison method was also used throughout the work.
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